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ROYAUME DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de 

législation, neuvième chambre, sai­ 

si par le Ministre des Relations 

extérieures, le 8 avril 1986, d'une 

demande d'avis sur un projet d'ar­ 

rêté royal dépourvu d'intitulé, 

mais présenté en ces termes dans la 

lettre du Ministre "Ontwerp van 

koninklijk besluit betreffende 

een wijziging van het koninklijk 

besluit van 25 april 1956 tot vast­ 

stelling van het statuut der per­ 

soneelsleden van het Ministerie van 

Bui tenlandse Zaken en Buitenlandse 

Handel", a donné le 30 avril 1986 

l'avis suivant: 

L. 17.236/9. 

KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

----------------------------- 

De RAAD VAN STATE, afdeling 

wetgeving, negende kame~ op 8 april 

1986 door de Minister van Buiten- 

landse Betrekkingen verzocht hem 

van advies te dienen over een ont­ 

werp van koninklijk besluit zonder 

opschrift, maar in de brief van de 

Minister aangekondigd als "Ont­ 

werp van koninklijk besluit be­ 

treffende een wijziging van het 

koninklijk besluit van 25 april 

1956 tot vaststelling van het sta­ 

tuut der personeelsleden van het 

Ministerie van Buitenlandse Zaken 

en Buitenlandse Handel", heeft op 

30 april 1986 het volgend advies 

gegeven : 
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Le projet invoque, dans son préambule, un avis du 

Comité de consultation syndicale. Il ressort des renseigne­ 

ments fournis au Conseil d'Etat que cet avis a été donné le 

21 novembre 1985. 

Par l'effet de l'article 3, § 1er, alinéa 1er, 1°, 

et de l'annexe l de l'arrêté royal du 28 septembre 1984 

portant exécution de la loi du 19 décembre 1974 organisant 

les relations entre les autorités publiques et les syndicats 

des agents relevant de ces autorités, le régime de la loi du 

19 décembre 1974 est rendu applicable aux agents du Ministè­ 

re des Affaires étrangères, du Commerce extérieur et de la 

Coopération au développement, qui relèvent du comité de sec­ 

teur l Administration générale. 

Toutefois sur base du régime transitoire prévu à 
l'article 101bis de l'arrêté royal précité du 28 septembre 

1984, les avis rendus à l'issue des procédures de consulta­ 

tion syndicale conservent leur validité à la condition que 

l'arrêté soit pris, en ce qui concerne le secteur I, avant 

le 23 avril 1986. Ce délai étant expiré, l'arrêté en projet 

doit faire l'objet d'une négociation dans le comité de sec­ 

teur compéte:nt. 

Le projet n I est donc pas en état d'être examiné 

par le Conseil d'Etat, section de législation. 



MDC. - 3 - L. 17.236/9. 

In de aanhef van het ontwerp wordt een advies van 

de Syndicale raad van advies aangehaald. Uit de aan de Raad 

van State verstrekte inlichtingen blijkt dat dit advies werd 

uitgebracht op 21 november 1985. 

Ingevolge artikel 3, § 1, eerste lid, 1°, en bij­ 

lage 1 van het koninklijk besluit van 28 september 1984 tot 

uitvoering van de wet van 19 december 1974 tot regeling van 

de betrekkingen tussen de overheid en de vakbonden van haar 

personeel, is de bij de wet van 19 december 1974 ingestelde 

regeling toepasselijk op het personeel van het Ministerie van 

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamen­ 

werking, waarvoor het sectorcomité I Algerœen Bestuur, bevoegd is. 

Op grond van de overgangsregeling die bepaald is in 

artikellOlbis van het voormelde koninklijk besluit van 28 sep­ 

tember 1984, behouden de krachtens de syndicale raadplegings­ 

procedures uitgebrachte adviezen evenwel hun geldigheid, op 

voorwaarde dat het besluit, wat sector I betreft, vóór 23 april 

1986 wordt uitgevaardigd. Aangezien deze termijn verstreken is, 

dient over het ontworpen besluit onderhandeld te worden in het 

bevoegde sectorcomité. 

Het ontwerp is dus niet in zoverre gereed dat het 

door de Raad van State, afdeling wetgeving, kan worden onde r+ 

zocht. 
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La chambre était composée de 

Messieurs 
de Heren 

H. ROUSSEAU, 

J. LIGOT, 

Ch. HUBERLANT, 

F. RIGl\tJX, 

F. DELPEREE, 

Madame 
Mevrouw 

R. DEROY, 

La concordance entre la version 
française et la version néerlandai­ 
se a été vérifiée sous le contrôle 
de M. P. TAPIE, président de cham­ 
bre. 

Le rapport a été présenté par 
M. Ch. Mendiaux, premier auditeur. 

LE GREFFIER DE GRIFFIER, 

R. DEROY. 

L. 17.236/9. 

De kamer was samengesteld uit 

président de chambre, 
kamervoorzitter, 

président, 
voorzitter, 

président de chambre, 
kamervoorzitter, 
conseiller d'Etat, 
staatsraad, 

assesseurs de la section 
de législation, 
assessoren van de 
afdeling wetgeving, 

greffier, 
griffier. 

De overeenstemming tussen de 
Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. P. TAPIE, kamervoorzitter. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. Ch. MENDIAUX, eerste 
auditeur. 

LE PRESIDENT DE VOORZITTER, 

H. ROUSSEAU. 


